Перевод с украинского языка на русский язык

УКРАИНА

БРАЧНЫЙ ДОГОВОР
	
	Город Киев, *****************************8
Мы, супруги:
********************, гражданин Украины, дата рождения – *****************, идентификационный номер *************, который зарегистрирован и проживает по адресу: *************************************, Украина (далее по тексту – «Муж»), и
****************************, гражданка Украины, дата рождения – *************, идентификационный номер *********, которая зарегистрирована и проживает по адресу: *************************, Украина (далее по тексту – «Жена»),
Находясь в зарегистрированном браке с ************ (свидетельство о заключении брака ************ между гр. ****************** и гр. ****************, выдано 06 мая 1983 года Дворцом регистрации браков и новорожденных города Киева, согласно с которым дата заключения брака – ************, фамилия жены после заключения брака – «***********»), далее вместе именуемые «Супруги»,
имея намерение урегулировать имущественные права и обязанности Супружества, предварительно ознакомлены с требованиями действующего законодательства в подлинности сделки, понимая значения своих действий и руководствуясь статьями 9, 92-103 Семейного кодекса Украины,
заключили настоящий брачный договор (далее по тексту – «Договор») о таком:
1. Супруги договорились, что недвижимое и движимое имущество, что будет приобретено после заключения настоящего Договора, личные имущественные права, что будут куплены после заключения настоящего Договора, считаются личной частной собственностью того из Супругов, на чье имя они куплены и / или зарегистрированы и распоряжение таким имуществом и личными имущественными правами осуществляется собственником по собственному усмотрению.
2. Супруги договорились, что при заключении договоров о покупке имущества (как движимого та и недвижимого) и личных имущественных прав в Украине и за границей, каждый из Супругов имеет право действовать самостоятельно. Дополнительное соглашение другого из Супругов на заключение договора купли – продажи или другого договора о приобретении имущества (как движимого, так и недвижимого) и имущественных прав, не нужно.
3. Супруги договорились, что отчуждение любым способом, передача в залог, ипотеку, передача в аренду, ссуды, другие действия по управлению и распоряжению имуществом и личными имущественными правами, которые являются личной частной собственностью (или будут личной частной собственностью в соответствии с положениями настоящего Договора), каждый из них имеет право действовать самостоятельно в Украине и за границей. Дополнительное соглашение другого Супруга на совершение вышеуказанных сделок не нужно. При этом, согласно с частью 2 статьи 59 Семейного кодекса Украины, Муж и Жена обязаны учитывать интересы детей, других членов семьи, которые согласно с законом имеют право пользоваться таким имуществом.
4. Супруги договорились, что каждый из них отвечает по собственным долгам и обязательствам, имуществом и имущественными правами, которые являются личной частной собственностью соответствующего члена Супругов.
5. Настоящий Договор может быть изменен или расторгнут в любое время по согласию Супругов, путем заключения нотариально заверенного договора о внесеннии изменений в этот Договор или договор о расторжении этого Договора.
6. В случае возникновения спора этот Договор может быть изменен или расторгнут по требованию одного из Супругов в судебном порядке.
7. Недействительность любой из условий этого Договора не влечет за собой недействительность других условий и всего Договора в целом.
8. Правовые отношения Супругов, что возникают в связи с заключением этого Договора и не регламентированы им, регулируются в соответствии с действующим семейным и гражданским законодательством Украины.
9. Содержание Договора, правовые последствия выбранного ими правового режима имущества, ответственность, права и обязательства, а также содержание статей 9, 92-103 Семейного кодекса Украины Супругам нотариусом разъяснено.
10. Настоящий	 договор является заключенным в день его нотариального заверения.
11. Расходы, связаны из заключением и заверением настоящего Договора, оплачивает Муж.
12. Супруги подтверждают, что достигли согласия по всем существенным условиям Договора, отсутствуют любые возражения относительно каждой из его условий, Супруги одинаково понимают значение Договора, условия и правовые последствия для каждого из Супругов и настоящий Договор соответствует их внутреннему волеизъявлению. Договор совершается при отсутствии влияния тяжелых обстоятельств и обстоятельств, что побуждают совершить его на крайне невыгодных условиях и он не является фиктивным и мнимым.
13. Настоящий Договор заключен в трех экземплярах, один из которых сохраняется в делах частного нотариуса Киевского городского нотариального округа ****** по адресу: **********************, Украина, и по одному экземпляру выдается каждому из Супругов.
Подписи:
Муж				/подпись/							

Жена				/подпись/							

Город Киев, ********* настоящий договор удостоверен мной, *************** частным нотариусом Киевского городского нотариального округа. Договор подписан сторонами в моем присутствии. 
Личности сторон установлены, дееспособность их проверено.
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